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Palaeographic description

Tamil. The pulli is consistently used.

Edition

{Page 1r)
{Page 1v) <01 svasti

1. Varh$astha

Iy

{1v1=1) §riyafi cirarh va$ $isirarmsu-$ekharas

$iva<h) $ritartthi-pratibandha-karanaM

tanotu sauvarnna-kapa<{iv2=2>rdda-sundarah
ku-darppa-kandarppa-mada-pramarddanah 61

..{1v3=3> {Page 2r) {Page 2v) {Page 3r) {Page 3v) {3vi=29 ...

17. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-77
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

rajatarh sa mahipala
kiritarppita-$asanah
ra{3v2=30jasirhha-suto raja
ciram urvvyaM parantakah ~

..{3v3=21) {Page 4r) {Page 4v) {Page 5r) {Page 5v) {Page 6r) {Page 6v) {Page
7r)> {Page 7v) {Page 8r) {Page 8v) {Page 9r) {9r1=132) ...{Page 9v)> {9vi=142) Asit
mangalarajo madhuratarah $astravit kavir vvagmi Ajfiaptir asya vaidyah karavanda-
puradhivastyah<{gv2=143>dhivastyah

19. Vasantatilaka

rajt!<k>san narah parakrtau vidadhita vidvan

pada hi dharmma-yasasah para{9v3=144>masya labdha<h>

dhatraiva sjra!<{r>stam akhilaM- bhuvanan tathapi

rajt!<k>sant{r} punyaratayah pjra!<r>thiv;i!<{i>n narendra<h> NI

20. Anustubh

{9v4=145,na hi bhiimi-pradanad vai
danam anyad viSisyate
na capi bhiimi-haranat
papa<9v5=146,m anyad vidhiyate &)

21, Anustubh

data dasanugrahnati

yo hare{r}d dasa hanti ca
Atitanagata{ové=147>ni ha
kulani kulanandana

22. Anustubh

svadattaM: paradattaM- va

yo hareta vasundhara{9v7=148 >M-
na tasya (na)rakat ghorad

vidyate nisk[r]ti<h) kvacit v

23. Anustubh

bahubhir vvasudha{Page 10r) <ior1=149> datta
bhujyate hi ;t?<{dh>aradhipaih

yasya yasya yada bhiim(i)s

tasya tasya ta<10r2=150>da phalaM: ~~[ ]~


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
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https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

catvarah Ime vaisnave dharmme $lokah =[]~
<10r3=151) ...{10r7=155 ...

{Page 11v)

Apparatus

<147 kulanandana KS PCP TEP « S (p. 183) silently emends to kurunandana.

<149 ;t?<{dhparadhipaih KS PCP IEP « S (p. 180, n. 2) silently emends to ca naradhipaih.

Translation

19.

20.

21.

22.

23,



Translation by Krishna Sastri 1923-1924

19.

Oh! Dharma! A (learned) man must render protection to the deeds of others. Indeed
(there are) the feet acquired by (i.e., on which stands) great fame. The world was all
created by Dhatp, still kings desirous of merits protect the earth.

20.

No gift is greater than the gift of land; nor is there a greater sin enjoined (on man)
than (that of) resuming land (already given)

21.

Oh ! Gladdener of your race ! He that makes a gift on this earth blesses (his) ten
generations past and future; and he that takes away (that which has been given)
destroys ten generations past and future.

22.

To him that robs land given by himself or by others, there is no expiation anywhere
except in the dreadful hell.

23,

Lands have been given away by many. Different kings are ruling (them). The fruit (of
protection) belongs to him whose land it happens to be (at the time).

These four are verses in the Vaisnava-dharma
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